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ПоЎздка в АмЎрику: Часть Восьмђй – Текст 
Пђлу бѕло немнђго нелђвко пЎредо мной    Paul felt a bit awkward (towards me) 
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__________________________________ мы с Пђлом _______________________________ 
к _________________________________.  КогдЌ я _____________________________________ 
(т. е. дом егђ родЏтелей), я _________________________________.  Я наконЎц ____________, 
что знЌчит быть _____________________________________________.  Дом у них был прђсто 
_________________________.  Четѕре _______________, шесть ________________________, 
пять вЌнных, _________________________________ (одЏн для _______________, другђй для 
___________________) _______________________________________, большЌя совремЎнная 
________________, прекрЌсный сад ________________________________________________, 
бассЎйн, дЌже тЎннисный корт!  ___________________________________!  Љто был не дом, 
а _________________________________________.  БогЌтые ____________________________! 

По-мђему, ___________________________________________ нелђвко пЎредо мной.  Он 
___________________________________________ у менј в ВолгогрЌде, но бывЌл во мнђгих 
____________________________________.  Обѕчно петербѓргская ______________________ 
состоЏт из двух, иногдЌ трёх ________________________________, не считЌя кѓхни.  ОднЌ 
_____________________________________ служЏть и ________________________________ 
__________________.  Ѕли и ______________________________________________________, 
Ўсли ____________________________________________. 

— Бђрь, _____________________________________________.  ПорЌ _________________.  
Мы должнѕ быть ________________________________________________________________, 
а то ____________________________________________________. 

— __________________________________________________________?  СейчЌс тђлько 
______________________________________________________.  ________________________ 
______________________________________________.   

— Да, но _________________________________________, а магазЏн, в котђрый мы Ўдем, 
_______________________________________________________________________________.  
__________________________, владЎльцы ______________________ – еврЎи.   

— Хорошђ, я тђлько _________________________________________________________. 
ВЌнная _____________________________________________________________________; 

______________________________ поднјться на ____________________________________.  



 РасскЌз – Часть ВосьмЌя 38-й урок 

38-2 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

48

49

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

59 

60 

61 

Я __________________________________________________________________________ 
_________________________________________ и спустЏлся на ________________________ 
на кѓхню.  Пол __________________________________________________________________, 
ел _____________________________________________. 

— Бђря, _______________________________________________?  ____________________ 
вђсемьдесят _____________________.  _____________________________________________. 

— ИзвинЏ, я ________________________________________________________________.  
Ведь когдЌ мы _______________________, было _____________________________________.  
______________________________________ мы Ўдем? 

― __________________________________________ и купЏть _______________________ 
____________________________________________________.  __________________________ 
_____________________________________________, бѓдем отмечЌть мЌмин день рождЎния 
в ____________________________________________________.  Там бывЌет ______________ 
кинозвёзд.  КогдЌ ____________________________________________________________, я 
вЏдел РЌссела Крђу _______________________________________________________. 

― А что ты __________________________________________________________? 
― Понјтия не имЎю.  ______________________________________________. 
― _________________________________________________________? 
― _____________________________________________.  ___________________________, 

я не поймѓ, __________________________________.  Обѕчно я _________________________ 
Џли блѓзку, но _____________________________________ (испђлнится) пятьдесјт лет.  НЌдо 
купЏть _______________________________________________________________. 

― Как насчёт _______________________________________? 
― Нет, онЌ _____________________________________________________________. 
― А _________________________________________________________________? 
― Не знЌю.  ___________________________________________.  ____________________ 

разбирЌется в том, что _______________________________.  ОнЌ ______________________. 
РебЎкка, сестрЌ-близнЎц Пђла, _________________________________________________ 

_____________________.  _________________________________________________________.  
ОнЌ тђже _________________________________________________.  РебЎкка былЌ _________ 
______________________________________________________________________, рѕжая, и, 
_______________________________________________________________________________.  



38-й урок РасскЌз – Часть ВосьмЌя  

38-3 

СловЌрь   
 
7 совремЎнный modern 

8 сад garden 

9 бассЎйн swimming pool 

9 тЎннисный корт guess 

11 [нелђвко] пЎред кем to feel [awkward] in relation to someone 

12 бывЌй+  spend time; frequently be at a place 

14 состој+ из + genitive consist of 

14 двух / трёх Genitive of два (две) / три  (just learn these for now – we’ll cover the complete 
declension of numbers shortly.) 

14 не считЌя 

считЌй+  

not counting; not including 

count 

15 служи<+  + instrumental serve as 

26 владЎлец (е) owner 

26 еврЎй ~ еврЎйка Jewish  (Literally еврЎй ~ еврЎйка means Jew, but somehow the noun sounds a bit 
“rough” in English.) 

29 поднимЌй+...ся //         
{подним+ <...ся / поднј+...ся} 
Past: поднјлся, поднялЌсь, 
поднјлись 

go up; ascend 

31 спускЌй+...ся // спусти<+...ся 
(ст > щ) 

go down; descend 

41 отмечЌй+ // отмЎти+  celebrate; mark 

43 кинозвездЌ  
Plural кинозвёзды 

guess 

46 понјтия не имЎй+  have no idea; not have the slightest idea 

50 блѓз/ка (о) blouse 

52 как насчёт  + genitive how about...?; what about the idea of...? 

56 разбирЌй+...ся в чём have an understanding of; be expert at 

57 близнeц´ twin 

59 рѕжий redhead  (This adjective can be used a noun, or it can modify the word вђлосы.) 

 

 
 


